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LINGUISTICS IN INDIA*
BY

Sunttt KuMar CHATTERIT, M.A. (CaLcurTa), D.Lir. (LONDON),

Khaira Professor of Indian Linguistics and Phonetics,
Calcutta University.

The All-India Oriental Conference is primarily a gathering
of Indologists, and its Philological Section should in the fitness of
things occupy itself mainly with the linguistic problems of India,
Ancient and Modern. This however does not mean that the scope
of our deliberations is restricted within narrow limits.  For the
linguistic problems connected with India are so many and so
varied in their number and nature, and besides have so many links
and ramifications outside India, that quite a vast field of enquiry
prescnts itself as a matter of course. India has been a meeting-
place of races, civilisations and languages ever since the dawn of
history, and even earlier; she has been a veritable Middle Kingdom,
into which so many different types of humanity, each with its
particular language and culture, have converged. As extra-
neous elements introduced and naturalised in India they have
their affinities outside. Then, again, the overflow of culture from
India links the country also with many other and different types
of culture, all of which were profoundly modified by India and
even obtained a certain Indian colouring and character. The
languages of all these extraneous cultures quite legitimately come
within the domain of Indian Linguistics by virtueof their Indian

* Address delivered by the Author as President of the Philology Section of the Fifth
All-India Orienta] Conference lLeld at Lahore, 19th-21st November, 1928,



2 SUNITI KUMAR CHATTERJI

affinities or connexions. Thus, with our Sanskrit and our Indo-
Aryan languages we are connected with the Indo-European world
of the West, and extra-Indian Indo-European languages in their
earlier phases form a part of the problems of Vedic and Sanskrit;
our Dravidian is so far unique, but scholars have been searching
for its affinities from Australia to the Ural-Altaic domain and to
Asia Minor and the Mediterranean region; our Kol (or Munda)
speeches are cousins of the Mon-Khmer languages of Indo-China,
and of the Indonesian speeches of Malaya and of the islands beyond;
the Tibeto-Burman dialects of India bring in problems of the
Sino-Tibetan family; and the extinct languages of Central Asia
as well as the speeches of Indo-China and Indonesia touch the
fringe of Indian Linguistics through Sanskrit (and Pali) having
been their inspirer and feeder.  Besides, general problems of
Linguistics referring to the various physiological and psychologi-
cal aspects of speech can as a matter of course form the subject of
our discussions whenever they have the least bearing on our Indian
languages. The field is thus so vast and unlimited that we can
venture to till only a corner of it—the corner of which the terrain
and the soil are known or expected to be known to us through our
being born in it and living within it, or through our special inti-
mate study of it.

We meet here firstly to take stock of the progress made in
India and outside India in the corner of the field we are directly
interested in—namely, the languages of India. But so far work-
ers have been so few and real progress made in India so small that
for the present in discussing linguistic studies in our country we
have to talk more about the desiderate in the different branches of
Indian Linguistics than about our actual achievements. The ad-
vance that has been made so far lies largely to the credit of a few
European scholars who have made the subject their own. Our
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meetings will consequently be, at least for some time to come,
more concerned with the discussing of our plans than with other
things. We shall of course be toiling, each man at his plough in
his particular furrow, and the results of our investigations we
shall try to make known to our fellow-workers. And when we
meet each other at gatherings like the present one, we shall have
occasion to ask ourselves the question—api tapd vardhate? Is
our fervour and our endeavour increasing? We shall then have
the opportunity of placing before our confréres the problems with
which we may be occupied at the moment and have the advantage
of their opinions and criticisms on our methods and conclusions :
we shall thus be enabled to exchange notes, and to benefit through
personal touch with kindred spirits, in a circle which is still res-
tricted and select.

Compared with the other Sciences and Arts, Linguistics as a
Modern Science is of recent growth, and is still new to our
country.  Europe of course received the impetus from the dis-
covery of our Sanskrit, and an additional impulse she derived from
the study of the Ancient Indian phoneticians and grammarians
whose works were a revelation in speech analysis. But while the
Modern Science of Comparative Philology originated and was
developed in Europe in the course of the nineteenth century by
bringing in the historical and comparative method in explaining
the facts which were being collected and correlated, India pursued
her traditional methods of studying her classical language,
methods in which the crystal stream of critical observation which
had led to the foundation of Ancient Indian grammar was well-
nigh lost sight of underneath the overgrowth of later scholasti-
cism. The traditional method nevertheless was thorough; and
this was natural enough when culture and study was as a rule
bound to be limited and intensive; and the scientific basis of this
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traditional method also acted as a powerful leaven. The first
enquirers who analysed the ancient Aryan speech of India were
no doubt pioneers, free from the burden of a stereotyped tradition
and from the theological impedimenta that came in later.  Their
interest was certainly one of scientific curiosity, although in the
unconscious way of all primitive searchers after truth. This was
followed by a highly intellectual and self-conscious spirit of re-
search which sought to push the haphazard enquiries started pre-
viously to their logical end in a highly specialised field. The
climax of this outlook we find in Panini’s method. A scholastic
and theological attitude soon followed, and has ever since been in
possession of the field of linguistic study among our old-type
scholars.  The wonder, the delight and the freshness of spirit
which unquestionably accompanied the first Indian grammarian’s
analysis of the word into syllables and sounds, or into roots and
affixes, was a lost world, when the spirit of enquiry could not keep
pace with the progress of a living speech, and the grammar of a
dead language became merely an art of language, a discipline for
its own sake, as well as a handmaiden of religious ritualism or of
theological subtleties. One cannot however presume to decry or
belittle the work of the ancient and medieval Sanskrit gram-
marians. The ancient Rishis, the path-finders, laid the founda-
tions of Sanskrit grammar, and the example they set in taking a
proper stock of the language was rigidly followed by their succes-
sors.  Scholars concentrated on the Sanskrit language and its
usage, and the extraordinary intellect of Patafijali and others
being brought to bear upon a description of the language and its
detailed analysis, we have as a result a grammatical system for the
classical language of India unrivalled in its accumulation and
accurate description of facts and in the thoroughness and detail
of its technique, which still continues to be one of the foremost



LINGUISTICS IN INDIA 5

intellectual achievements of India. But apart from those of the
linguistic speculations of the Hindu grammarians of old which
sought to find out the nature of language (as typified by Sanskrit)
as a phenomenon, and discussed its rationale from point of view
of one or other of the different systems of philosophy, linguistic
studies properly so-called ran along fixed grooves in India—as in
all countries in ancient and medicval times.  Language study
cither resolved itself into the Art of Grammar, which aimed at
the efficient acquirement of a sacred and antiquated language
through a long and rigid course of study; or it became a scholastic
philosophy with a tacit acknowledgment of some accepted dog-
mas or theories as a necessary background for speculation. Even
when it became necessary to handle the Prakrit dialects which
unfolded the development of speech as a living process, and even
when there was contact with foreign speeches like Persian and
Greek—a contact which is so conducive to the initiation of
new ideas,—with a new scholasticism, as well as an attitude
of aloofness from the outside world which a rapidly frozening ortho-
doxy, the daughter of theology, was engendering, the foundations
of historical and comparative grammar could not be laid in India;
and it was a great chance missed, for the times and the spirit were
both propitious. The work of the old-time Indian grammarians
and speculators in the philosophy of language has nevertheless an
honoured place in the history of the evolution of the linguistic
science, and has ample historical justification. But a true
science of language such as we understand it to be at the present
day was as yet far away in the womb of the future—a science
which could have access to all the aspects of the question and would
collect facts from every side, and compare them and place them in
their mutual relation, and supply links and hypotheses giving the
history of a process. The dynamic side of language as an expres-
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sion of life, which was altering with the passing centuries as the
circumstances of life itself were altering, could not be expected to
be clearly seen in ages which had not as yet evolved the historical
sense among scholars. It was the static aspect of an unchanging
norm that presented itself before linguistic enquirers who had very
little notion of human history, The historical and comparative
method is a new discovery. Its gradual perfection is of epoch-
making importance, as it has completely altered our outlook on
the cultural evolution of man in all that concerns him, including
language. Proper methodology in the study of speech has been
slowly evolved during the nineteenth century; and taking the
fullest help as it has from kindred sciences, it would seem that
in its broad principles the modern method has come to stay,—
unless some revolutionary Law of Relativity were to be discovered
in the physiological and psychological world with which language
has to do.

_ Science is one, and it is not of the East or of the West. It 18
because certain things which are of universal application have been
discovered within recent times in Europe, we would not be justi-
fied in labelling them as European and in regarding them as
irremediably foreign, which cannot be ours. This is more true of
the things of the intellect, of the spirit. In the sum total of human
progress, each people brings its contribution while it is in the hey-
day of its intellectual life. The torch is passed on from race to
race. So that the light kindled in a corner of Northern India—in
this very Land of the Five Rivers—some two thousand five hundred
to three thousand years ago, has been kept burning, and in the
hands of Modern Europe it is shedding its effulgence with a brilli-
ance greater than ever. And we that have felt drawn by that light
should regard ourselves thrice happy, and consider a great part of
the purpose of our earthly sojourn (on the intellectual plane) to be
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fulfilled, if we can bring it back once more to our motherland and
illumine with new splendour our country’s multiform palace of
speech, and explore with the help of this light from the West all its
nooks and corners for the first time in history.

Our outlook is frankly modern, and European,—and yet it is
Ancient Indian. For if the intellect of Ancient India stood for
anything, it was for an uncompromising search after truth: and
that is also the attitude of Western or Modern Science. The re-
ward of this attitude is itself—it is the intellectual satisfaction, the
joy of the dry white light of the intellect. I do not here consider
the romantic pleasure in studying speech as a fact of evolutionary
history, and the mystic sense in speech, which are present never-
theless in many investigators. And if we are to make a declara-
tion of the doctrine which guides our work as well as the manner
of our approaching the problems in our subject, we must admit
with due emphasis that our methodology is also modern, and
European. In the physical sciences, this modern or European
method is the only method. In our science of Linguistics, too,
where cause and effect take part equally, the soundness of the
modern method is an attested fact. I need not explain the obvious,
and before initiates, too. For language investigation, the outstand-
ing characteristic of the modern method is comparison. We cannot
remain ki@pa-mandikas, the proverbial frogs-in-the-well, in any
domain of life and in its manifestations in art and science, and
much less in a human science like ours. For the enquirer who
will gather facts and find out laws, comparison is essential—
indeed, it is a part of the facts themselves. We are to work, each
of us according to his ability, his preparation and his gifts, in
studying the languages of India according to the modern methods.
Our attitude towards the workers in the traditiondl way, towards
our Pandits and Sastris, Bhikkhus and Lamas, Dasturs and ‘Alims,
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is one of respect and co-operation and fellowship in a field of com-
mon studies. They have earned the gratitude of the civilised
world by their conserving the heritage of the past, but owing to
altering circumstances the ideal type representative of their
scholarship is becoming rarer and rarer. It is a matter of profound
regret that the old type of scholarship cannot exist much longer. We
honour and appreciate their intensive knowledge of the fradition,
which alone can unlock many a precious truth about the past.. We
come after them, and we seck to arrange and explain, according to
what we consider the right lines of exposition, the traditional in-
formation that they have zealously preserved for mankind. The
modern philological, historical and comparative method of
interpreting the Veda, for instance, we consider to be the
only right method; but this method can never withhold
from the tradition the respectful attention which is its due,
and at every step it must make its reverential and grateful
obeisance to Sayana and the old Acdryas as ancient path-
makers. The modern method is the inevitable off-spring of
the Time-Spirit, and the old scholars were the conservators
who made the modern method possible; and all respect
and gratitude also to the living scholars who embody in themselves
the spirit and the learning of the Pa@rvdcaryas, the masters of the
past, and still seek to follow in their footsteps.

Tt must be admitted that the importance of Linguistics is not
generally realised as much as the science really deserves. Inten-
sive students of a classical language, whether in the East or in
the West, have generally a very vague idea of the linguistic science.
And since it is not a part of the tradition in which they have been
trained, they are suspicious of it, as if the subject were an intrudes
in their field of studies, and claimed more attention than it honestly
deserved. In justice, it must be admitted that at first there was
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room for suspicion. For, this newly rising science in the hands of
many a scholar, more enthusiastic than sober, often behaved like a
veritable enfant terrible, paying but scant respect to the age and
prestige of tradition when it was out in its career fo conquer the
world. Its attitude was that of a Macaulay with the famous
pronouncement that a shelfful of English books was worth
the whole literature of India and Arabia. When language study
properly so-called began to question the propriety of the traditional
views and methods of ‘* Philologie,”’ it could not expect itself to
be received with acclamation by orthodox scholarship; and when
it became self-assertive, it was branded as a parvenu. A tradi-
tional repugnance was bound to grow up against it, from which it
could become free in Europe itself only gradually. In Europe the
greater spread of cultural education was partly responsible for it;
and language study, especially of the classical languages, had to
ally itself with this new science, whose power had to be acknow-
ledged, to save itself from the onslaughts of the demand for scienti-
fic and technical education. In India, within the hot-house atmos-
phere of our universities, we are still in a backward position, as
can be expected. Orthodox Pandits and scholars of Sanskrit are
apathetic, and frankly contemptuous where they find the results
of Linguistics to go against the traditional view. Ameng our
‘“ English-educated '’ groups, the attitude certainly is not up-to-
date and reasonable. Familiarity is said to breed contempt, but
here the want of familiarity has done it. In our seats of learning,
the linguistie science has had to seek admission by the back door,
and with many apologies. Some place had to be made for it, to
keep up appearances; and half a paper or less would be relegated to
** Philology '’ in our advanced courses in a classical language like
Sanskrit, or in English, and our pundits, whether in English or in
Sanskrit, would all the while consider it a nuisance, and often

2
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frankly train up their pupils in that attitude. Only in this way
some room could be made for the science. So long there were few
to waste any tenderness over it, and there was not much advocacy
for its cause either, by any striking or convincing demonstration
of its value as a mental discipline and as a pathway of investigation
into problems of vital interest in the cultural life of the country.
Yet the indebtedness to it of most of the other human sciences that
have come into being or have come to be established during the
last quarter of a century or half a century should have been given
a wider recognition. But Comparative Religion, or Ethnology, or
Psychology, is not a poﬁular subject. The importance of Linguis-
tics not being obvious, there is only an imperfect appreciation of
its cultural and disciplinary value. Then again, the findings of
Linguistics in the domain of the past history of the race are often
apt to be disconcerting. Where a general tendency has been to-
wards a passionate exaggeration of the glories of the past which are
made to loom large in our intellectual horizon, with a magnitude
invested on them by a conscious or unconscious patriotic or theolo-
gical bias, anything which challenges that tendency brings with
it an instinctive shock of repugnance. It is thought improper and
unwholesome if it does not subscribe to shibboleths which have
acquired the force of creeds. ‘ Hindu or Vedic civilisation—the
oldest civilisation in the world,” * Rigveda—the oldest book of the
world,” * Sanskrit—the mother of all languages,” ° India-—the
mother of all civilisations,” and such other uncritical statements
which by constant repetition have obtained the importance of
unquestionable and incontrovertible truths, began to be openly
assailed by this new science of language, and this cannot be
expected to mitigate the antagonism to it. But the scientific
outlook is uncompromisingly for the truth that is arrived at by
the scientific or logical method, A little judicious pandering to
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national or religious vanity may be thought to be helpful in inspir-
ing people to patriotic action, but the attitude of the man of
science is in favour of the clear light of Truth, and nothing but
the Truth, so far as it is possible for human reasoning to find it
out, as the only right solution or fulfilment of practical difficulties
or desirable aims. The words of Patafijali—satya-dévas syam ity
adhyéyaim vyakarapam—in their literal and not their theological
sense (namely ‘ Grammar is to be studied that I may have
Truth for my deity ’), form a fitting motto to guide students of the
science of speech.

But the case for Scientific Linguistics is not so desperate in
India. It is after all creating an interest. The Spirit of Curiosity
1s abroad, and she is opening wide the doors and windows of our
mind for air and light from the outside. We are confident that
our science is going to have its rightful place among the intel-
lectual endeavours of our country. The number of scholars who
are devoting their energies in qualifying for working in it is slowly
but steadily on the increase. The earnestness and enthusiasm of
the new band of workers gives the highest promise for the future
of the science in the country.  The foundation of a Linguistic
Society of India, in which all serious workers in Linguistics might
group themselves for mutual help and corporate action, was a
pious wish of ours to which Dr. I. J. 8. Taraporewala as Chairman
of the Philological Section of the Second Oriental Conference at
Calcutta gave expression in 1922; now, thanks to the initiative of
a group of scholars in the Panjab, what we have been wishing for
and talking about has become an accomplished fact, and we have
at last an infant Linguistic Society of India. The starting of this
Society, which, let us hope, will bring together all the serious stu-
dents of language in India working along scientific lines, I consider
a great and a significant advance for the Science in our country.
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In Europe, the advances in Linguistic Science were made
through the study of both the living and the classical languages,
but it was more through the older languages than the modern ones
that the greatest progress was achieved in the initial stages. A
great many of the most suggestive discoveries were made in the
field of Sanskrit, Greek, Latin and Gothic and of the older
phases of the Modern Europgan Languages; and some of the
greatest names in the domain of Linguistics are connected with
the ancient languages. The comparative study of the formal as-
pect of the older languages with a view to find out their genetic
relations was thus more conducive to the development of the
Science than anything else, at least during the earlier part of its
history, when there was a considerable romantic interest in the
study of speeches of folks of olden days, the Vedic Aryas, the
Hellenes of Homer, the Romans, the Germans, the Celts, ancient
peoples with a certain heroic glamour about them. Now the study
of the ancient and of the modern speeches go hand in hand in
Europe.  But the history of Linguistics in India was the other
way about. The sole classical language, Sanskrit, formed the
life study of the old type of scholars, and the fraditional method
they followed was a cul-de-sac for modern philology. The old
grammarians seemed to have done everything : since, by far the
largest percentage of words in the language were given satisfac-
tory etymologies, and the last analysis to roots and affixes was an
accomplished fact, and analysis apparently could not proceed any
further. Doubtful etymologies, however, remained doubtful, if
scholastic explanations were not acceptable. Where so much was
given, it was ungracious to ask for more. And the new outlook
was absent, to view the problems properly, and to make the right
sort of enquiries. There was ground for some sort of satisfaction
for the student of the Language of the Gods, thanks to the labours
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of the Rishis and the Acdryas. But the Modern Indian Languages
were crying for attention, only there was none to hear them. 8o
much there was which was not explained. And the Prakrits were
in the middle, between the language of the Age of Gold on the one
hand and those of Aryavarta of the present Age of Iron on the
other. The Prakrits were tantalising with their suggested ex-
planations. So that it was no wonder that the first great linguis-
tic scholar of Modern India,—a scholar who was saturated with
the Sanskrit tradition—should, with a rare scientific curiosity,
turn his attention to the vernaculars, and should set about trying
to tell the whole history of their origin and development. Ram-
krishna Gopal Bhandarkar just fifty years ago laid the foundation
to philological studies in our country in his Wilson Philological
Lectures of 1877. But his has remained the solitary Indian name
of any real eminence, embracing at one sweep so many different
aspects of Indian * Philology.” While the Junggrammatiker
were revitalising the Science of Linguistics in Europe with their
new ideas and methods, and the study of the new as well as the
old languages received a fresh impetus, a handful of European
scholars like Beames, Hoernle, Lyall, Trumpp, and finally,
Grierson, fell under the spell of the Aryan vernaculars, and
created, conjointly with Bhandarkar (whose work and that of
Beames were practically contemporaneous), the Comparative
Philology of the New Indo-Aryan Languages. The inauguration
of the Linguistic Survey of India by the Government of India in
1903 with Grierson as its director, which after a quarter of a
century has at last been happily completed early this year, has
been a great measure for the advancement of philological research
in India, and has prepared the ground for a newer generation of
workers. The accurate description of the living speeches, and
their proper classification in the LSI., has helped to clear away
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a great many fantastic notions among people in India and outside
India about the real linguistic situation in our country. The
work has been the source of a great impulse for philological studies
and researches in India. Grierson’s researches into the various
vernaculars of India in their origin and their present state, into
the Prakrits, into the borderland languages, represent a great deal
of the work of permanent value which has been done in this field.
And Grierson’s example has been emulated by another small
group of European scholars who have taken up the Modern Indo-
Aryan languages, conspicuous among whom are Jules Bloch and
R. L. Turner; and we must mention also L. P. Tessitori,
whose premature death is an irreparable loss to Indian Linguis-
tics.

I need not enter into details about the work done in the other
families of speech in India—Dravidian, Austro-Asiatic (Kol or
Munda etc.), and Tibeto-Chinese. Here, too, beginning from the
middle of the last century, almost all the names are European :
Max Mueller, Caldwell, Hodgson, Graul, Kittel, Gundert, Pope.
Forbes, Campbell, Skrefsrud, Thomsen, Bodding, Hoffmann,
Sten Konow, Nottrott, Vinson, Hahn, Bray, and the rest. Work
in this field, however, has been rather tentative. The problems
of the Dravidian languages would seem to require rehandling with
a new outlook which will not pin its faith on the assumption that
Tamil best represents the Old Dravidian Ursprache.  For Kol,
the enquiries of the type instituted by Bodding for Santali will
be of far-reaching importance; and the researches of Jean
Przyluski in connexion with the cultural contact between the
Aryan world and the Austro-Asiatic world are just opening out
for us a new vista about the origin of the Hindu people and Hindu
culture of Northern India, which may be pronounced to be epoch-
making in its significance.
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The reproach that Indians do not take any interest in their
own languages is not true any more, thanks to the spirit of national
awakening which is urging upon the necessity of progress in every
line.  Interest in the vernaculars and in their older literatures,
the study of which inevitably led to the study of their philology,
brought about the foundation by the people of Societies like the
Vangiya-Sahitya-Parisad of Calcutta, with branches all over the
province of Bengal, of the Nagari-Pracarini-Sabha of Benares, of
the Tamil-Sangam of Madras, and of similar associations in the
other language areas.  The work done by them, although in the
by-ways of vernacular text-criticism and philology, is not to be
neglected. ~ Then, most promising of all, during the last two
decades the Indian Universities have been taking a more lively
interest in the Modern Indian Languages. The winning of the
Nobel Prize for Literature in 1913 by Rabindranath Tagore, who
writes first in his mother tongue Bengali, and then translates into
English; the pressing of the claims of Hindustani from the Con-
gress platform as the Rastra-bhasa, the Qaumi Zaban or National
Speech of India to take the place of English which is the present
bond of union among the educated people from the different pro-
vinces; the sense of provincial patriotism which is flowing as an
under-current in the political life of a United India; the feeling
that for mass education, for which the demand is becoming more
and more insistent, the provincial vernacular should be the
medium; the foundation of the Osmania University at Haidar-
abad with an Indian language, Urdu, as its medium; all these, and
other reasons are giving a new importance to the vernaculars in
popular thought and sentiment, which is finding its way and leaven-
ing the policy of the Universities.  The necessity for a syste-
matic study of the Indian Vernaculars is being acknowledged
everywhere; and the ultimate result of it all will be highly
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advantageous for the advancement of Philological Research in India.
The University of Calcutta took the lead in this matter, under the
guiding hand of the great Sir Asutosh Mookerjee; and here we
have a true nucleus of a School of Modern Indian Languages.
The University of Madras started the Readerships in Dravidian
Philology which it is to be regretted were not made a permanent
institution; but the Tamil Ledicon it is bringing out will be an
abiding testimony to the spirit of research into the Dravidian lan-
guages inaugurated by the University of Madras. The new spirit
is manifest everywhere. And the University of Lahore, in addi-
tion to the vernacular section of its oriental department, is note-
worthy in possessing a department of Experimental Phonetics,
being the first Indian university to do so.

This brings to my mind the question of the importance of
this branch of linguistic investigation. We are slaves of the written
word; and although in India and in Europe we do not use picto-
grams or ideograms but alphabets of a phonetic character, experi-
ence has shown that even among fairly educated people it requires
some thinking to realise the value of the spoken word
and to comprehend the nature of the written word as a symbol-
isation of sounds. Many people are not usually able to shake off
the fetish of the orthographical form. Common sense is the most
uncommon thing in the world, and it was with rare common sense
that Patafijali laid down the following definition of a word—
pratita-paddrthakd dhvanir (ke sabda ucyate..... dhvanié dabdahd
(“ the sound by which an object is made out is called the word : the
sound is the word ’). The keen phonetic sense of India never for-
got this dictum in ancient times : hence we have a rational system
of spelling which shows a rare understanding of the sound elements
of speech. This system obtains for Sanskrit and the Prakrits as
preserved in MS. literature, as well as for most of the Indian
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languages, except in the case of a few like Bengali which at some
unpropitious moment evinced a desire to emulate Sanskrit. It is
this absence of the phonetic sense aided by a conservative spirit that
is responsible for the system (or the want of it) in English spelling
and in Modern Irish spelling than which it is hard to conceive of
anything more intricate. The necessity of phonetic analysis as a
basis of language study is being rapidly recognised in Europe and
America, and Experimental Phonetics has come into being, to aid
the Science of Linguistics. This movement is also slowly filter-
ing down to India. The Present is but a transformation of the
Past, and only when we thoroughly understand the Present, we
can attempt to find out in what way was it embedded in the bosom
of the Past. Phonetics enables us to get at the real form of the
spoken word; and it is the oral transmission which is the vital
thing, not the grammarian’s orthographic representation of an
archaic or theoretical pronunciation. A fine shade of a vowel or
consonant sound, a slight difference in tone, in fact all subtle
nuances in articulation which are apt to be ignored or misrepre-
sented in the traditional orthography, are caught in their proper
character by phonetic investigation, and are faithfully transcribed
and registered. Frequently it is these delicate shades of articula-
tion that suggest or reveal to us some hidden aspect of the history
of the language. Unknown and unsuspected things show them-
selves o the enquirer, bringing him the joy of discovery in re-
ward of his patience. We thus find sounds not contemplated by
the ancient Indian system of writing occurring in the diverse and
distant dialects. The tones jn Panjabi and Lahndi in connection
with the h sound, the stops with accompanying glottal closure in
Sindhi and in some forms of Bengali [g’ j’ 4’ @’ b’] are instances
in point. When and how did these sounds originate?  The
finding of these sounds is certainly intriguing. The phonetics of

30
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a modern language is indissolubly linked with its history, with
the character of the earlier forms of speeches connected with it,
speeches preserved only in written documents. To complete the
Linguistic Survey of India, a fresh survey, rigorously up-to-date in
its phonetic side, is becoming imperatively necessary. In this
matter, linguistic research in India presents a terrain which is
both vast and little explored, where there is room for many workers
for a good number of years; and this field promises to be most
fruitful with but little labour. Already detailed study has com-
menced in some of the more important languages by scholars
working more or less independently—in Tamil, in Bengali, in
Malayalam (from L. V. Ramaswami Aiyar), in Hindustani (T.
Grahame Bailey and Daniel Jones), in Marathi (S. Kanhere and
Lloyd Jones), in the languages and dialects of the Panjab (T.
Grahame Bailey, Banarsidas Jain and Siddheswar Varma, the
last scholar’s analysis of the phonetics of Lahndi which has been
taken up for publication by the Asiatic Society of Bengal is one
of the most detailed and scientifically valuable), in Shina (T.
Grahame Bailey and D. L. R. Lorimer), in Santali (P. O. Bod-
ding), and in some of the speeches of Burma (R. Grant Brown,
Pe Maung Tin and Miss Lilias Armstrong). For a proper historical
investigation of a language, an accurate statement of its facts both
phonetic and morphological (the latter itself dependent on the
former) is the first essential thing. Herein is the scope for imme-
diate and intensive work : and T am glad to note that the newly
founded Linguistic Society of India having a number of trained
phoneticians among its organisers has already turned its attention
to this branch of Linguistics. In this connexion, I would make
an earnest plea for conformation to a standard system of phonetic
transeription. The alphabet of the International Phonetic Asso-
ciation appears to be best suited for this purpose. It is based on
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the Roman alphabet, and it avoids the cumbersome diacritical
marks as much as possible, preferring entirely new letters; and
it has become more largely accepted than any other system of
phonetic writing.  Auxiliary Devanagari or Bengali phonetic
scripts may be helpful for workers not familiar with the English
language or the Roman script. But I would insist upon a
knowledge and an appreciation of the Roman or European system
of writing in connexion with phonetic and other linguistic work
even from workers of the type of our Pandits and Maulavis, who
must be made to learn it. Like the symbols like K, Na, S, Au,
Fe etc. for the elements in Chemistry, the symbols, like [k, t,
w, o, x] ete., for definite types of speech sounds should also be
international.  Just as in teaching Chemistry through Hindus-
tani I would not write H,SO, as ®<@%ls or ,)_», 2, S0 in
treating of the sounds of speech in general, or of a particular
language and dialect in special, I would insist upon the use of a
well-known international graphic system like that of the Inter-
national Phonetic Association. Of course, what I say is the ideal
that we should have before us; but just as the ideal of the Roman
script for all the languages of the world, including our Indian
languages, would seem to be impossible of attainment now, and as
the next best thing T would advocate the alphabetical unity of our
own country through the common adoption of the Devanagari al-
phabet by all languages and dialects, so with a view to obtain our
materials with the help of workers not at home in a system other
than the one in which they received their training, I would wel-
come auxiliary phonetic scripts on the basis of the Devanagari and

\

other Indian alphabets.
Our meetings, as T have said before, should take stock of the

advance made 1n Indian Linguistics from session to session; and
incidentally, we can draw attention to what enquiries should be
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taken in hand immediately in the interest of the most important
linguistic problems of our country.

We might first of all take up the Aryan languages of India
as the most important group. Since the publication of Bloch’s
work on Marathi and Turner’s article on Pitch Accent in Marathi,
Modern Indo-Aryan Linguistics may be said to have entered a new
phase, the earlier phases being represented by Bhandarkar, Beames
and Hoernle, and by Grierson. The application of Phonetics to
linguistic research and the study of the dialects by Indian workers
show that linguistic investigation has taken the right lines of
development in our country. Two scholars of the Panjab have
taken up their own dialects furnishing full and accurate descrip-
tions of them and seeking to indicate the lines of their develop-
ment. We are eagerly awaiting the publication of Dr. Banarsidas
Jain’s book on Panjabi, and Dr. Siddheswar Varma’s study of the
Phonetics of Lahndi. Dr. Varma's study of Bhadrawahi, a
Western Pahari dialect spoken in Kashmir state, promises to be
of unique interest. Mr. Baburam Saksena is engaged in pre-
paring his work on the history of Awadhi: we can expect it will
be of great value, judging from Mr. Saksena’s excellent little
monograph on Lakhimpuri, and his papers on the language of
Tulasidasa. A young friend of mine, Mr. Gopal Haldar, has written
a very good study of the phonetics of the Noakhali dialect of Ben-
gali which will be published by the University of Calcutta as the
second of the ¢ University of Calcutta Phonetic Studies.”  Mr.
Basanta Kumar Chatterji’s monograph on the Birbhum dialect
of Bengali has been ready some time ago, and we expect it will be
published duly. For Old Western Rajasthani, a worthy successor
of Dr. Tessitori has come to the field: Dr. Charlotte Krause
whose edition of Nasaketari Kathd is a noteworthy produc-

tion.
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An important work on that comparatively neglected branch
of Indo-Aryan, a branch which is practically ignored by Indian
students of Indo-Aryan—namely, the Romani or Gipsy branch—
1s Dr. J. Sampson’s Dialect of the Gipsies of Wales, which ap-
peared from the Oxford Univérsity Press in 1926. This great
work, the result of thirty years of labour, has preserved for science
a distant Indo-Aryan speech which is on the way to extinction;
and since the time of Miklosich and Paspati, it is the greatest work
on Romani. It gives the phonology of the dialect and includes a
history of the Romani sounds with reference to Old Indo-Aryan
(Sanskrit), in this way connecting Romani with Middle Indo-
Aryan and with the Modern Indo-Aryan languages; it gives also
along similar lines the morphology of Romani. We have here
something comprehensive in the way of the historical study of
Romani as a language of Indo-Aryan origin. As Dr. Jules Bloch
says of the work: ‘I'indianiste n’a donc qu’a approuver la
méthode de M. Sampson et & le remercier d’ avoir bien voulu
adapter lui-méme son travail aux besoins de la philologie indo-
aryenne.” This work should create an interest in Romani in
India. As a pendant to the work, mention should be made of the
important paper of Dr. R. L. Turner on ‘ the Position of Romani
in Indo-Aryan ’ (Journal of the Gipsy Lore Society, Third Series,
Vol. V, No. 4, 1926), which is a noteworthy contribution to the
question of Romani affinities in India. The current view about
the affinities of Romani is that it is connected with the Dardic
speeches, but Dr. A. C. Woolner first questioned this connexion,
and suggested another relationship. Dr. Turner, in this mono-
graph of his, first exposeé his methods, then places his facts and
finally concludes that Romani is connected with the Central Group
of Indo-Aryan speeches which excluded the ancestors of Sinhalese,
Marathi, Sindhi, Lahndi, Panjabi, Western Pahari and Dardic,
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and probably also Gujarati and Bengali; subsequently in the course
of its migrations, the proto-Romani dialect became influenced by
the North-Western Group of Indo-Aryan. Dr. Turner suggests
further that the separation of the source-dialect of Romani from
the Indo-Aryan branch took place before the 8rd century B. C.
Dr. Turner’s paper is most suggestive, and the matter requires
more detailed working out. A great many problems of Middle
Indo-Aryan are connected with the origins of Romani.

A bone of contention in Indo-Aryan Linguistics is the place
of the Dardic speeches within the Aryan or Indo-Iranian branch,
whether they are a distinct and a third group beside the Indo-
Aryan and the Iranian, as Grierson has maintained, or whether
they belong really to the Indian group, as most other scholars from
Sten Konow downwards think. Dr. George Morgenstierne, the
Norwegian Iranist and Indianist, has brought up the question
again; and we may hope that his personal researches into the
languages of Afghanistan, where he has collected an important
mass of material in the Dardic languages, will help to
solve the problem finally. In his introductory ‘ Report on a
Linguistic Mission in Afghanistan ’ (Oslo, 1926), where he has
given a clear survey of the various languages of the country, he
has indicated his position, and he definitely ranges the Dardic
speeches with Indo-Aryan. It will be admitted however that the
Dardic speeches do present in their phonology and morphology
divergences from the Modern Indo-Aryan languages of the
plains.  Their development, if really from the Old Indo-Aryan
(Vedic), would seem to have been in isolation from that of the rest
of India. Indeed, it will mean that Grierson’s postulation of an
independent, or third, Dardic group of Aryan will have to restate
itself as a separation of Dardic from Indo-Aryan at a comparative-
ly early date and its subsequent free and isolated development.
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The publication of Dr. Morgenstierne’s texts and his grammars and
notes are awaited with the greatest interest. In the meanwhile,
Colonel D. L. R. Lorimer’s notes on Shina Grammar, Dr.
Grahame Bailey’s Shina Grammar, and Sir George Grierson's
Kashmiri Dictionary now nearing completion and his editions of
Kashmiri texts like Hatim’s Tales and the Krsndvatara-lild indicate
the most recent advances in Dardic studies.

In the field of Modern Indo-Aryan, the work that should be
taken up immediately is the exact description of as many dialects
as possible, with special attention to the niceties of phonetics.
The best way to arrive at a morphological analysis of a spoken
patois is to have as many genuine texts as possible—folk-tales
(which may be a little archaic), personal narratives, actual con-
versations, proverbs, songs and poems,—and then to work out the
grammar patiently. This is a task in which the actual speakers
of the dialect (or of a dialect which is near enough) should be able
to obtain the best results, at least by gathering good masses of
material, with Iiteral translation. For doing the phonetic part
properly, the collector of the material should have some phonetic
training, which is essential. Editions of old texts should be another
item, editions which keep a proper guard on exact reproduction of
the MS. where it is a single one, or on a proper collation of MSS.
in which the oldest readings are paid due attention.

As old texts help to show the development of the speech, the
question of these leads us to the earlier phases of Indo-Aryan,
namely, to Middle Indo-Aryan (Prakrit) and Old Indo-Aryan
(Sanskrit). We have ot much work to boast of here.  Since
Jacobi’s editions of the Bhavisatta-kaha (1918) and the Sanat-
kumara-carita (1921), and of the former work (Bhavisayatta-kahd)
by C. D, Dalal and P, D, Gune in the Gaekwad’s Oriental Series
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(1923), an important find of late Middle Indo-Aryan (4pabhrarmsa)
MSS. has been made in the Jaina monastery libraries at Karanja
in Berar by Rai Bahadur Hiralal and Mr. Hiralal Jain. These
have been brought to the notice of the learned world in Rai Baha-
dur Hiralal's * Catalogue of Sanskrit and Prakrit Manuscripts in
the Central Provinces and Berar * (Nagpur, 1926). A vein of rich
ore for both Middle Indo-Aryan and New Indo-Aryan has been
struck here. ~Sir George is continuing to give us the results of his
wonderful scholarship in Prakrit also. We have to thank him for
the Prakrit Dhatvadésas, and also for his edition of portions of the
Prakrta-kalpa-druma of Rama Tarka-vagisa which he has pub-
lished in the ‘ Indian Antiquary ' and elsewhere. =~ The Central
Asian documents, translations of the Buddhist canon into Prakrits
other than Pali and into Buddhist Sanskrit (some of which dis-
covered in fragments by the French Missions have been edited
by my friend and colleague Dr. Niranjan Prasad Chakravarti and
are now being printed in Paris) are affording us a clue as to the
language of the Original Buddhist Canon, to the language of the
Buddha himself. Dr. Heinrich Lueders’ proposed reconstruction
of the Ancient Magadhan speech will be full of suggestive value; and
the Asoka inscriptions in the new edition of Hultzsch will remain
an indispensable classic with the student of Indo-Aryan philology.

For practical purposes, the extant Second Middle Indo-Aryan
(Prakrit) texts have been sufficiently well analysed in the grammar
of Pischel. The Pali dictionaries of the Pali Text Society, and
of Trenckner now in progress at Copenhagen afford other and
larger masses of material of utmost importance. From the very
nature of Pali as an Umgangsprache with a vocabulary which is
partly a mosaic—although in its grammar it is based on an old
Midland dialect, an early form of Sauraseni; from the constant
intermingling of forms from diverse dialects in the Prakrit inscrip-
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tions; and from the artificial character of the later Prakrit dialects
in the drama and in learned literature, it is exceedingly difficult
to find out the lines of isogloss in Ancient India. The Asoka ins-
criptions fortunately supply us with some positive and nett in-
formation; but the first millennium after Christ, practically the
entire Prakrit period, is a great disappointment. It seems that
our knowledge of the distribution of the Middle Indo-Aryan
dialects and of their characteristics will ultimately be solved from
the study of the modern languages themselves; and in this way
alone we shall be able to arrive at sure results.

For Middle Indo-Aryan, Buddhist Sanskrit is an important
field of study. Not much attention has hitherto been paid to this
in India. My pupil and colleague Mr. Sukumar Sen has pub-
lished a promising study of the Syntax of Buddhist Sanskrit (in
the Journal of the Department of Letters, Calcutta University,
Vol. XVII), as part of a projected work on the Historical Syntax
of Indo-Aryan.

Old Indo-Aryan, fortunately for Indian Linguistics, has
received the best and most careful treatment in Europe, Old Indo-
Aryan and the question of Indo-European being closely connected.
I shall only mention in this field the work of H. Oertel on the
Syntax of the Noun in the language of the Brahmanas (in
course of publication, Heidelberg, 1926), a subject in which Mr.
Sukumar Sen of the University of Calcutta is also working
(Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1926, and Journal of the
Bhandarkar Research Institute of Poona, 1927, 1928). An
Etymological Dictionary of Sanskrit is being waited for eagerly.
The promised second edition of Uhlenbeck is long in coming. Not
only the Indo-European but also the non-Aryan element in Sans-
krit should receive adequate treatment in it, with the materials
that have so far accumulated.
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Non-Aryan loan-words in Sanskrit ‘(and in other Indo-Aryan)
form a sort of liaison channel between Aryan Linguistics on the
one hand and Dravidian and Austric Linguistics on the other.
The work of Caldwell, Gundert, Kittel and K. Amrita Row (Indian
Antiquary, 1917) have broken the ground for Dravidian. The
researches of Jean Przyluski in the Mémoires de la Société de
Linguistique of Paris and in the Journal Asiatique, and the very
suggestive paper of Sylvain Lévi in the Journal Asiatique on Pre-
Aryan and Pre-Dravidian in India (papers which along with an
article by Jules Bloch on Sanskrit and Dravidian have been trans-
lated into English by my friend Dr. Prabodh Chandra Bagchi and
will be published shortly from the Calcutta University Press), have
opened up a new field of enquiry, namely, the influence of the
ancient Indian dialects (of the type of the Kol speeches or the
Mon-Khmer ones) belonging to the Austro-Asiatic branch of the
Austric family upon Indo-Aryan. The question of Indo-Arvan
borrowings from Austric presents a new horizon in the study of
the origin and development of Indian Hindu Culture—viz., with
reference to the Austric (Mon-Khmer or Kol) substratum in it.
Tt is getting to be more and more convincing that the bases of our
Hindu, i.e. post-Vedic culture are largely Dravidian and Austric—
possibly mainly Austric in the Ganges Valley and the East, and
Dravidian in the West and South—and that the Aryan elements
were impositions from the top only. A great deal of our material
culture, our customs and usages, as well as our religious notions
and practices and our myths and legends, such as we find established
in a characteristic Hindu world as opposed to the largely Indo-
European milieu of the Rigveda, are in their origin non-Aryan—
Austric, and Dravidian. The Aryan has imposed his language,
and his organisation and his mentality to some extent; and his
world of religious notions has had to make a compromise with the
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world of the pre-Aryan gods. This line of research has come in
with Linguistics,—with an enquiry into the origin of a group of
words in Sanskrit which cannot be satisfactorily explained with
the help of Aryan roots, and which have affinities among the non-
Aryan languages of India, Indo-China and Indonesia rather than
with the Indo-European speeches outside India. We cannot as
yet definitely say where this line of research will lead us. But it
is fraught with immense new possibilities, although its outlook
and 1ts insistence on the non-Aryan aspect of the question might
shock our pro-Aryan susceptibilities.

For this line of research to be firmly based, Dravidian and
Comparative Kol and Mon-Khmer Studies will have to make a real
progress. The apparently early break-up of a Primitive Dravidian
and the very late date of the oldest Dravidian documents make the
problem one of extreme difficulty. Some isolated papers on Dra-
vidian Linguistics which can be mentioned after Caldwell’s Com-
parative Grammar and Graul and Vinson’s Tamil Grammars,
as well as Gundert’s Malayalam Grammar and Kittel’s Kannada
Grammar, are more speculative than anything else. Jules Bloch’s
suggestion that the Primitive Dravidian speech might really have
been a language with consonant groups initially, with words of the
type of Dramila as in Old Indo-Aryan, and not a language with an
attenuated phonetic system as in Old Tamil, goes to the root of the
question, and makes some recent attempts at finding out the
phonetic development of Dravidian nugatory. Moreover, the
existing Modern Dravidian speeches have not been deseribed and
analysed in detail. Among recent endeavours, a very important
one is the Tamil Lexicon now in progress from Madras University.
A good grammar of a Dravidian speech has come out this year,
that of Kui by the Rev. W. W. Winfield, from the Asiatic Society
of Bengal. 'What we want is a series of rigorously scientific
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grammars of all the important Dravidian languages, complete in
their phonetic analysis of the speech and in their inclusion of the
Phonology, Morphology and Syntax of the colloquial dialects, with
all interesting details. A series of historical and comparative
grammars of Tamil, Telugu and Kannada, without theorising,
but only juxtaposing the oldest and the subsequent forms as found
in the actual old records of the language and as actually spoken,
with analogous forms from the other Dravidian speeches, would
be ideal. There is no lack of good models in European languages
to guide us, ¢.g. the historical and comparative grammars of Joseph
Wright as published by the Oxford University Press, to mention
works on a small scale only; the old literatures are there, with
large portions ol them already in print; and the necessary thing
to do will be only to obtain the materials illustrating the modern
spoken language, and to correlate the whole.  Will not compe-
tent Dravidian-speaking scholars be coming forward, and by
demonstrating their love for their mother-tongue in this way,
win also the gratitude of students of Linguistics outside ?

For the Kol speeches, the Rev. P. O. Bodding of the Scandi-
pavian Mission to the Santals, over thirty‘years a resident among
the Santal people, has been doing work of paramount importance.
His Materials for a Santali Grammar (Part 1, Dumka, 1922}
gives the most detailed description of the phonetics and phonology
of Santali; and recently under the auspices of the Norwegian Insti-
tute for Comparative Research in Human Culture at Oslo, he has
been publishing a large mass of Santal folklore (the Santali text
with English translation opposite) the value of which is
inestimable. For this enterprise Mr. Bodding and the scientific
world of Oslo responsible for it deserve the most grateful thanks
of all Indologists as well as linguistic students and ethnologists.
The cyclopaedia of Mundari life inaugurated by Father Hoffmann
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when published will be another valuable mass of materials on an
important Kol people and its culture.

In Mon-Khmer linguistics, the admirable editing of the old
Mon inscriptions of Burma by Prof. Duroiselle and Dr. C. E. Blag-
den is laying by a good stock of materials. Thanks to the labours
of the French Scholars, the oldest monuments of Mon-Khmer, in
the Khmer and Mon inscriptions of Cambodia and Siam, are avail-
able for linguistic use. More grammars like G. Maspero’s Khmer
Grammar (1915) and Mrs. Leslie Milne’s Palaung Grammar
(1921) are wanted; and we are waiting for the further working
out of this branch of Austric studies, especially in relation to Kol,
by some one among the few scholars working in this field, like
Pater Schmidt, Blagden, Przyluski and Maspero.

The Tibeto-Chinese speeches have not received any serious
attention from the linguistic point of view. It should be our en-
deavour when the opportunity is favourable to take up this study.
Here of course one must make a final choice, if one is to do work
of any value. But if Tibetan, although of a mechanical kind, and
no real language, has been quite easily combined with Sanskrit for
the study of Buddhist texts (beginning with Sarat Chandra Das in
India), the study of Tibeto-Chinese dialects like Newari and Bodo,
even if for estimating their influence on Modern Indo-Aryan, e.g.
Khaskura, Bengali, Assamese, should not be outside the scope of
practicability. Some of the problems of Tibeto-Chinese linguistics
have a fascination hardly inferior to that of Indo-European—e.g.,
the reconstruction of the pronunciation of Old Chinese, and the
working out of the comparative phonology of Tibetan, Burmese,
Tai, 4nd Chinese.

In the above attempt to place before you the actual situation
in linguistic studies and investigation in India, I fear I have been



30 SUNITI KUMAR CHATTERJI

rather long : but considering the scope and extent of the subject,
1 have been hoping that you would feel indulgent. I must close
now : and this I do with a sincere expression of my grateful ap-
preciation of the honour of being asked to act as President of
the Philology Section of this Conference, which enabled me to have
the privilege of meeting you and afforded me the opportunity of
presenting before you some of my thoughts and views on the
present position of the Science of Linguistics in our country.



Nasalization in Hindi Literary Works

By
SippEESWAR Varma, M.A., D.Lir.

Abbreviations.
Abhi. Abhidhana Rajendra.
Agra, Kundalis of Agradasa (Vignu Bavani), M8, 8. 2366 d. India Office.
Apa. Aphabhraméa.
Ara. Arabic.
Bait. Baitala Paccisi, MS. I0. 8. 2342 (A.D. 1812).
Bhak. Bhakta-mala, MS8. IO, S. 2090.
Bhavi. Bhavisayatta-kahi, Gaekwad's Oriental Series, 1923.
Bih. Bihari Satsal, edited by Grierson, 1896.
Bir, Bira Singha Caritra, MS. 10. 8. 3015.
Bloch La formation de la langue marathe, by Jules Bloch, 1920.
B.M. British Museum.
Cat. Caturmasa-brata-mahima, M8. IO. 8, 2468 d.
Chatti, Chattisgarhi.
Chatti. G. A Grammar of the Chattisgarhl Dialect, Translated by Grierson, 1921.
Chattr. Chattra-prakaéa of Lal Kavi, MS. I0. 2672 A.8.
Dad. Dadad ki bani, M8. I0. 8. 3255.
Han. Hanuman-nitak, M8. B.M. Or, 2751 (A.D. 1823).
Hi. Hindi,
Hit. Hitopadesa, MS. I0. S. 2385.
I0. India Office.
Jodh. Itihasa Jodhpur, MS. B.M. Or. 7622.
Kab. Kabir Samgraha, Lucknow. Sambat 1955.
KP. Kavipriya, MS. B.M, 5587.
Kellogg A Grammar of the Hindi Language, 20d Edition.
KZ. Kuhn's Zeitschrift fur die vergleichende Sprachforschung,
Lah, Lahndi.
L.8.I. Linguistic Survey of India, ed. Grierson.
Man. Mana.vikurta-karapa-guyka-sﬁm, MS. I0. S. 865b.
Mar. Marithi.
Me. Mewar Vaméavali, MS. B.M. Add. 26'545 (A.D. 1816).
Mud. Mudra-rakseasas by Bharatendu Hariscandra, 1887.
Pag. The Padumaivati of Malik Muhammad Jaisi, edited by Grierson, 1896.
Pak. Paka-vilasa (a treatise on cookery), MS. IO. 8. 1466 (A.D. 1757),
Panj. Panjabi.
Pischel Grammatik der Prakrit-sprachen, 1900,

Pkt, Prakrit,
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Prem. The Prem Sigar of §ri Lallu Lal Kabi, edited by Eastwick, Hertford, 1851,

Pgth- Pl;thvi Raja Rasau, published by the Nagari Pracaripi Sabha.

Ram, Riama-vinod (a work on medicine), MS. IO, 8, 1934,

Sam. Simudrika, MS. T10. 8, 2345a.

Satya Satya-hariScandra, by Bharatendu HariScandra, 1887.

8i. Sindhi.

Sir. Stra-sagara, Lucknow, 1886.

Skt. Sanskrit,

Tul. Tulsi Ramayapa, MS.IO. 8. 2510. The printed edition generally used
for comparison is Bombay, 1899, unless otherwise pointed out.

Vall, An account of the manifestation of Kryna ou the immediate descendant of

Vallabhacarya, MS, B.M. 26543 (Quoted as 17), 26544 (18).

That Indo-Aryan to a greater or lesserdegree has a ten-
dency to nasalization is a fact noticed by phoneticians from
Sakalya' to Daniel Jones.? But the subject presents so many
complications that a systematic survey of nasalization in
individual Indian languages is necessary before any definite
conclusions regarding the subject could be established. It
is desirable in this connection to start with a language spoken
by the largest number of inhabitants in India, viz., Hindi
(in the wider sense, including Western Hindi, Eastern Hindj,
and Rajasthani).

It is important to note, as Bloch has rightly pointed out,?®
that the facts of nasalization only rarely come to the notice
of the speaker, and that these facts are even more rarely
transcribed. 'Whenever, therefore, literary works, especially
manuscripts, copiously transcribe nasal sounds, it may be
presumed that the tendency to nasalization in the language
transcribed was particularly strong in some period. Fortu-
nately Hindi literary works, especially the so-called

! Vide Rgveda-Pratiikhya, I.26; Panini, VIIL, 4. 57.

* He tells meina private communication that Tndians seem to have a tendency to
nasalize final vowels. Cf. also Bloch, ‘‘ La Nasalité en Indo-Aryen,”” in the Cinquante-
naire de 1'Ecole Pratique des Hautes Btudes, 1921, p. 63; Turner, JRAS, 1921, p. 344;
and Grierson, JRAS. 1922, pp. 381 ff.

3 La Nasgalité, etc., p. 65.
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“inaccurate” manuscripts,' offer us considerable material to
throw further light on the subject.
Nasalization may be considered under two main heads :—

I. Dependent Nasalization.
IT. Independent Nasalization.

I. By dependent nasalization is meant the nasalization
of a vowel due toan adjacent nasal consonant either actually
present or lost owing to historical reasons.

II. By independent nasalization—the so-called  sponta-
neous ’’ ? nasalization—is meant the nasalization of a vowel
without the proximity of a nasal consonant actually present
or lost owing to historical rcasons.

I. Dependent nasalization may be medial or final.

(1) Medial dependent nasalization in Hi. is generally
regressive, though sometimes progressive. Thus many
manuscripts write 7Zma “ Rama,” but mare ‘“kill.” The
following examples of regressive medial dependent nasaliza-
tion may be of interest : —

Tulsi Ramayana: kZn “ear” (Fol. 308a), jZmvant “ name
of a monkey” (Fol. 3060), hanumana * Hanumana”
(oblique) (Fol. 307a), ati-balavana (Fol. 307a).

Hanuman-natak : clhalriya-sronita ke kara kunda (Fol. 2a)
“having made fountains of the blood of Ksattriyas” (Fol.
2a) : here sronita ¢ blood ” <Skr. $onita-.

Mana-vikrta-karana-gutka-sara :  This MS. writes tim
“you” throughout for the fum of “accurate ” editions.

! Ttis a pity that editors of literary works in India should select and compare only
those manuscripts which are very nearly the standard of academic accuracy. This
“segregation’’ obscures the living facts of the language, and such editions have therefore
little value for the intricate problems of linguistics.

2 * Spontaneous nasalization ' may suggest that the phenomenon occurs uncondi.
tionally : the conditions of nasalization may be obscure al present, but further research
may bring them to light. *‘‘ Independent,’’ suggested by the Cirayapiya Siksa, seems to
be a better term. This Siksd calls Anusvara as a *‘ dependent '’ (pardsraya) sound, being
due to an original nasal consonant anusvdro visargai ca kala.pdthal,l plutdh yamal,
jihvamalam upadhma ca godasaite pardérayah (Car. 8ikes, M8, Gottingen, 25, Chap, II).
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Dada ki bani: mata, »&ma-rasa (Fol. 80a), “O mother !
the devotion to Rama..” Here we have an example of
regressive nasalization in r&ma, but the absence of (pro-
gressive) nasalization in the ma- of mata.

The more or less consistent nasalization of vowels,
especially long @, before nasal consonants in the above works
is an indication of an unusually strong nasality. For it
is true that an element of regressive nasalization exists in
many languages, e.g., nasalization is generally not heard in
the English word nap, but it is often, though slightly,
heard in the word pan. But considering the fact, pointed
out above (p. 2), that transcription of nasality is not
likely to occur unless it is particularly strong, it is probable
that the nasality of the vowels in words like k&n, etc., in
the above-mentioned works was stronger than in the case
of English words like pan, etc.

It is also a significant fact that the above-mentioned
manuscripts nasalize the vowel @ much more frequently than
the other vowels and this seems to confirm the observation
of Bloch that “a est de toutes les voyelles le plus aisément
nasalisable.”' This fact was observed even by as ancient
an authority as the Taittiriya Pratisakhya. This work first
mentions the opinion of Sankhayana and Kandayana that
the final pluta vowel of every word in the Pada Patha is
nasalized. It does not approve of the opinion, but adds that
the (pluta) vowel a is nasalized even in the Samhita Patha,’
as in sudlokZ sumangalZ.

A particular case of medial dependent regressive nasali-
zation occurs when an original nasal consonant is (a) inter-
vocalic, or (0) the first member of an intervocalic consonant-
group.

(a) When the original Skt. m is intervocalic, it becomes
» and nasalizes the preceding vowel. The nasality in this

1 Le nasalité, etc., p. 63.
*  XV. 8 (Mysore, 1907) ; akdras tu samhitayam api.
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case seems to have been comparatively weak, as several
works write the Anunasika for it, though not cousxstently
Thus in the Prthvi Raja Rasau we have yai somesa kuar
“young like KrSna ” (I, p. 282); c&vanda or cavande “name
of a God ” (I, p. 286).

In the Padumavati of Malik Muhammad Jaisi we have
sira n@vhi (p. 26) “they bow their heads” rova< roma- (p. -3)
‘“ hair on the body,” but » and the Anunasika often do not
occur in mauy words, as in Jhwim (p. 19) “the earth”
<bhumi-; ¢f. Si. Lah. bAit ; jowmn (p. 20) “ Yamuna.”

It might have been only a mode of writing by different
scribes, but considering the fact that Lah. has kvara<kuma-
raka- but 0A#,' it is possible that the transcription of the
Anunasika in some words only was based on an actual
weakness of nasality in some dialects.

An interesting treatment of an original intervocalic m
occurs in. Pad. (p. 52), where we have #iii “lemon” for Arabic
laimun in the sentence-—nanranga niii swranga jambhir
(p- 52) ““There are oranges, lemons, surang (?) and jambhiri
(?) fruits.” This seems to indicate that this tendency was
alive in the 16th century, though it had been established
considerably earlier (¢f. Pischel, pp. 174, 175).

For the original intervocalic m in amrta—Jain Pkt,
amaya- (Abhidhana Rajendra), Old Pkt. amada- (Pischel,
p. 186)—we have in Pad. the semi-tatsama form &(m)brita
(pp- 48, 52): c¢f. Panj. Lah. pronunciation of *“ Amritsar” as
dmbbarsar. The short ¢ seems to have favoured the closing
of the syllable with 4.

(b) Asregards the intervocalic group m+7» we have in
Pad. Zmbahi (p. 29) *“in the mango,” Zmb-rai (p. 40) “the
king of mangoes (or the royal mango),” where & inserted in
the Prakrit form (Pischel, p. 202) is preserved. These are
evidently semi-tatsama words. But m+b sometimes gives

1 This difference may be due to mixture of dialects.
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nasal vowel +v and often mm or m. 'Thus the Baitala Paccisi
sometimes writes digamvara® Fol, 120, 140) and sometimes
digamara (Fol. 1la, 12a, 14b): c¢f. Pad. kadama<kadamba-
(p- 52).

Another interesting tendency to substitute a nasal conso-
nant for an original plosive appears in some of the Hindi
dialects. Thus Chatti.? has bZmaur<babal “name of a tree” :
¢f. Braj 2 romati<rovati “weeping” (teminine), baman<bavan
“fifty-two.”” The nasal consonant in these examples seems
to be a rccent development from nasalized vowel+a lax v
—the nasalization having occurred in hiatus, as we shall
see (cf. pp. 17, 18).

The group #+m (Pkt. mm) has a curious treatment in
Pad. satha<Pkt. sammuha-<Skt. sanm kho- (p. 22). 'This
seems to be a further nasalization of m<mm. It seems to
be confirmed by sdkZz “in front of,” occurring in the Prem
Sagar: jis ke sohi Loi dina ko satavega (p.2) ‘in whose
presence, if anybody will oppress the poor....... ”

Progressive medial dependent nasalization also occurs
occasionally, but not very generally in Hindi works. Thus
Ram-vinod (a treatise on medicine): goli jeti niglé teld varkha
narue ng hoi (Fol. 70a) “for as many years as the pill is
swallowed, the tape-worm does not occur.” Here we have
progressive nasalization in nZglé.

Again ¢f. Tul. asa mana samiijhi kahate janaki (Fol. 3090)
“having understood this in her mind, says Janaki.” The
u of mu is nasalized progressively. In both these examples
the 7 and the » seem to have been nasalized to facilitate
syllabic division in rhythm. Thus the j& of samujhi is
intervocalic and, phonetically, it is divided between the two
vowels # and ¢, but the nasalization of # completes the
syllable mu before the on-glide of j% starts.

! Abhi. gives digamvara or digambara,
¢ Chattl, G., p. 17.
s L. 8, I, Vol. IX, Pt. 1, p. 76.
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In this connection Bloch' seems to suggest that this
nasality does not occur before wvoiceless consonants, and
illustrates matha ¢ forehead ” but nanga “naked.” But our
““inaccurate” records do not confirm this view. Thus in the
Hitopadesa we have m#sa ““rat’ in hiranaka misa bole (Fol.
140, 13b), “the rat Hiranyaka said.” Even matka has
nasality in Pad.—rapavante mani mathai (p. 22), “ he is so
handsome that a jewcl (seems to shine) on his forehead.”
Again in Bira Singha Caritra we read nara-natha “ the lord
of men,” but nila-kanthe (Fol. 390) ¢ a proper name.”

Similarly Man. updaisa-matre “only instruction ” (Fol. 25),
and Tul. kehka ravena sunw sum@khi soyini (Fol. 309d),
“says Ravana, ‘ hear, O fair-faced, wise one.””

As we shall see presently, many cases of this nasalization
occur in tatsama words of uncommon usage, especially
foreign words (see pages 9, 10).

This progressive nasalization occurs syntactically also,
passing on to another word in the same sentence : thus Prem,
otten writes z “only,” but after a nasal consonant there
occur many cases of 7, asin {w ne 7 to lagaya hai (p. 21) it
is only you who have put it.”

II. Independent nasalization.

This may be considered under two heads—(1) medial, and
(2) final.

(1) Medial independent nasalization may be further consi-
dered under two sub-divisions :—

A. Before a consonant.
B. Before a vowel, 4. e., in hiatus.

A. Asregards medial independent nasalization before a
consorant, Grierson ? maintains that ““the spontaneous nasa-
lization referred to above occurs only in the words falling
under class I (i.e., before double consonants).” Facts,
however, do not confirm this view. Our MSS. and the living

1 Te Nasalits, ete., p. 72. *‘......exclusivement en presence de sonores '’ (p. 71).
* JRAS, 1922, 383. :
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dialects indicate many examples about which there could
be no question of the necessity of a succeeding double
consonant, as we shall see presently.

The following examples will illustrate nasalization under
this head :—

giira “religious guide.” This word, with a nasalized #,
occurs dozens of times in the philosophical work Mana-
vikrta-karapa-gutka-sira (M 8 I O 8. 863a), as in {a@ te kasts
giira hiye me dhariya (Fol. 13b) “then he (Dattitreya) held
in his heart the elephant as his religious guide;” pandravé
giire kiyo mrgakii (Fol. 13b) “he took the deer as his fif-
teenth gm'zl,.” There could be no question of the doubling
of » in this case, for, as has been noticed by the Siksas,’
there are no indications of » have been doubled in Indo-
Aryan, for we do not find compensatory lengthening of the
preceding vowels in modern Indian words like gura, hari, ete.

cafirast  eighty-four ” : Kab. caiirast bharmé nohi (p. 28),
“he will not wander through 84 crores of birth.”

s&sa ‘breath,” a common word in Hi.; Panj. Lah. saﬁ
“ breath”” does not indicate any trace of a nasal consonant
or the doubling of the succeeding consonant.

k&ga “crow”: Hit. sokli kFga le gio (Fol. 786). * The
crow took away the chain.” The nasality here may be
onomatopoeic, but as the original Pkt. consonant after it is
preserved, it is probably a case of independent nasalization.

téla ““oil” : Ram. * t&la-mardan vayu n@ rahé (Fol. 2a)
“ wind is removed, if oil is rubbed.”

d#vata ‘‘ a deity ” : Chatti. G., p. 17.

carvéka <carvika: Han. aise kauna carvéke mare sura ek
&ka (Fol. 12b). “ Who is here a Carvaka who can destroy
these heroes in the twinkling (of an eye) ?”

dirvacanai “bad words”: Man. kaun kehow dirvacanas
(Fol. 4a) ¢ Some may speak bad words.”

' Gautami §iksd; sarvatra svarat samyogddih kramati repha-hakara-varjam; Sikgs-
samgraha, p. 451; Loma$i Sikga, Ibid, p. 467.
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kaiisala ‘ Kosala "—Tul. hrdeya rakhi kaiisala-pura-raja
(Fol. 308a) ‘“having remembered the king of Kosala.” The
printed edition has kosala (p. 681), but ¢f. Chatti. kaasilla,
ka? kei, Chatti. G., p. 193.

k&si “Kasi”’: Han. writes k&si throughout as in kake
kava k&si-rama (Fol. 14, 15a, etc.) ‘ says the poet Kasi
Rama.”

sardvara ‘“lake’”: Agra. trikhavanta dvai jive serdvare
pat cali jave (Fol. 8b) * two thirsty creatures go to a lake.”

c@pa “bow”’s Han. bhat c@pa-dhuni (Fol. 10b) * there
arose a note from the bow ”: chin laikii tane cZpa (Fol. 148)
“T can seize his quiver and bow.”

up&saka ‘“worshipper ”: Bhak. haryopZsaka hoya (Fol.
5a) ““ being a worshipper of Hari.”

upavésa “a fast” : Bait. ndhi upavésa hajar (Fol. 42a).

itih&sa “history”: Bhak. purdna itihdsa (Fol. 2a),
itihé&sa kiyo (Fol. 870) * he prepared the history.”

svarmpa “ nature” : Collection of Hindi Upanisads (MS.
10. 8. 982). (1791 A.D.) vok jo mana svarupa §5 oajiiata ho
(Fol. 1a) “he who does not know the nature of egotism.”

Many more examples could be quoted, but enough has
been shown to indicate that medial independent nasalization
may occur in Hi. even if the succeeding consonant was
not doubled in the original language. But the phenomenon
occurs, not only in Hi.,, but in other allied languages as
well, as the following examples will show :—

Lah. B&§ ki nsga “the Vasuki snake,” dhZta *semen”
<dhatu-, k& “XKasi,” B&s “name of a man” <vasi, §Zuk
“ taste ” Ara. shauq.

Si.  karsari “a lion,” sakdjo *simple,” saiiku ¢ foppish-
ness * <Ara. shauq, »Zhaut ‘* tranquillity ”<Ara. rahal, kir& hat
“disgust ”<Ara. kirahat, taiikal “resignation to God “<Ara.
tawakkwl.

Guj. &t “the span” <uvitasti, hZsil or hZsil *“ produce,
tax ” <Ara. higil, tZp ‘““a stop” (in punctuation) <English
“stop,” t&htalis ““ forty-three,” bhisi ‘straw” <busa.

[5)
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Mar.! k&sar “lion” <kesar, ph&s “snare” <pasa-, kh&va
“rowing ” <ksepanika-, cimvar * filaments round the pulp of
the bread-fruit tree” <ecikura- ‘ hair,” dvalue * to wave an
offering round the head of an idol” <awa val (Lah. wvalan),
kamvantal ¢ malicious magic ” <Pkt. kavaitia- <kadarthita-,
pamvada ® <pravada-.

It is difficult to hazard an explanation of the above
phenomenon, but the following points may be conceivable.
We find that many of the above-mentioned words are either
tatsama loan-words or uncommon words. Now when a man
was called KaZsidas, how was it that the a of Kasi, but
not of das, was transcribed with a nasal symbol? Two
possibilities are conceivable: (a) The @ of das was also slightly
nasalized, but as das was a very common word, it was not
regarded necessary to transcribe the nasality of its @. The
a of Kasi, however, as it was an uncommon word, was pro-
nounced with a more complete nasality which was transcribed.
(0) Nasality, the tendency to which was already present in the
language (c¢f. pp. 2, 3), was an involuntary device to cover the
defects of pronouncing an unfamiliar word, and in the case
of familiar words was a means of rendering more open the
penult or antipenult of polysyllabic words, and a concomi-
tant of possibly increased vocalic length of monosyllabic
words.

(2) Final dependent nasalization.

Nasalization under this head may be considered under
the following sub-divisions :—

A. Nasalization of a final vowel due to the actual
presence of a preceding nasal consonant. That the final
vowel in this case has a high degree of nasality in many
Indian languages is a matter of common observation. Thus
the vowels in #& (agent-post-position), m& ¢ in” are common-
ly pronounced with a strong nasality, and many MSS.

* From Bloch, index.
* Bloch, p. 84.
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consistently transcribe it after the nasal consonant, of which
hundreds of examples could be quoted like the following :—

“ Vallabhacarya” (an account of the manifestation of
Krspa on the immediate descendant of Vallabhacarya) 18,
pzohe raja né dharma s3 puche (Fol. 22a), after this the
king asked Dharma.”

Prem.: janmé& haz (p. 20), “they are born”; kisi sama?
(p. 20), ““once upon a time ”; Chattraprakasa: apuaz (Fol.
20, 1a), “one’s own”; ham nat (Fol. ba), “ by us,” < we,”
apnaii (5b), “ours”” The MS. transcribes the nasal sign
on the open vowels e, @i and @ more frequently than on the
close vowels ¢ and ». This further seems to confirm the
above view regarding the particular * nasalability ” of a

B. Nasalization of a final vowel due to an originally
present (but now absent) nasal consonant. This may be
considered under four grammatical heads, viz., declension,
conjugation, adverbs and particles.

(@) A simple case of nasalization occurs in compound
words as in Han. makZrudra (Fol. 150), mahdsukha (Fol.
216). This seems to be a case of progressive nasalization
due to the preceding m.

For the word ‘“hundred” we have se7 Prth. I, p. 17,
and s in another passage of the same work (Journal of
the Asiatic Society of Bengal, 1886, p. 7): ¢f. Guj. s&. Here
we have presumably the preservation of the old satam
inherited in a nasalized form through Pkt.

It is difficult to say whether there occurs a similar pre-
servation in lak@ ‘ blood ” (Satya-hariScandra, p. 35), or in
bhaii “fear” in XKavipriya (Fol. 29a), bhavana-bhaii hare
“he removes the fear of the earth.” These words may have
been formed on the analogy of words like Pkt. dahi (cf.
Pischel, p. 134), being survivals of the neuter gender in
Hind1.

So much for nominative singular. In nominative plural,
some works occasionally show the final Anusvara as in the
following examples :—
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KP. nupura ki dhuni sunn bhauré kule...caik caik pard
(Fol. 31a), “ having heard the sound of the anklets, swarms
of bees are stirred,” where bkauré is nasalized at the end.
Similarly Tul. has rakkavgré * guards” in rahe tahs bahu
bhata rakhavaré, kachu marésa kachu jae pukare (Fol. 312b)
“there stood many soldiers as guards there; he killed
some of them, while some of them went and complained
to Ravana.”

Again, toré ‘“thy,” moré “my?” in Tul.: sunw lankesa
sakala gun toré, tate tumha atisaye priya moré (Fol. 322a)
“O Lord of Lanka (Bibhisana) (owing to) all your virtues,
you are very dear to me.”

Cf. again Tul.: tum sarike santa priya moré (Fol. 322a)
“good people like you are dear to me.”

Itis difficult to determine whether the nasality in the above
examples is analogical or independent. Perhaps they suggest
some affinity to masculine nom,-ace. plurals in-gni! And if
nasal endings of past participles, of which copious examples
occur, could be also brought under this head, traces of -ani
forms in old Hindi would be probable, e. g. :—

ayé ‘“came” : Tul., kautuka-hi ayé puravasi (Fol. 3140),
“the citizens came to (see) the scene”; lggé * begun” :
Tul,, $ravana nasika katana lagé (Fol. 324a) “they began
to cut his nose and ears” ; befhé “sat’ : Tul., dethé rama
dvijana sira nai, janaka-suta sameta doubhai (Fol. 410a)
‘“both Rama and his brother, with the daughter of Janaka
(Sita), bowed their heads to the Brahmanas and sat down ” ;
Vall. 17, padharé ““went” : tab Sri Vallabhacarya-ji parbat
upara padhiré (Fol. 4a) “then Vallabhacarya went up
(plural of respect) the mountain.”

Jodh. gives a nasal ending to denote the agent noun, as
in akbaré, vika? in the following passage :—

1515 mé@ vikanera rao vikai jangal m&hi vikanere vasayo,
1612 m@ agra &7 patsyahi akbaré akbarabad (Fol. 14a), “in

' F. W. Thomas, JRAS., 1922, 82 ; 1928, 449.
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1515 Raja Vika established Bikaner in the desert, in 1€12 His
Majesty Akbar...” .Akbarabad (near) Agra.” Here the nasality
in the agent-nouns akbaré and .vikai seems to be parallel to
the -%- in the ancient termination of the instrumental singular.

As regards the oblique singular, Tul. often gives nasal
ending as in jZhi ¢ whom »’ :—

ram krpa kari citvaz jEhi (Fol. 3084) “he on whom
Rama looks with favour,” though the printed edition gives
jahi (p. 681). Kellogg (p. 138), mentions similar examples
in Braj. as in mithé vacan so *‘ with a pleasant word.” The
nasality here may be traced back to the instrumental
singular ; at any rate it cannot be definitely asserted that
it is a case of independent nasalization.

() In conjugation, several MSS. give a nasal ending,
even when the subject of the verb or the sense of the
verbal form is singular, e. g., in Tul. : tak& jai dekh? bana
sobha (Fol. 307a) there (he, Hanuman) saw (dekh?) the
beauty of the forest.” It may be presumed that this nasali-
zation is due to the *plural of respect,” and as Grierson
has pointed out (KZ., 38, p. 473), “the use of the plural
for the singular is common in the later vernaculars.” But
the nasal ending of a singular verb occasionally occurs in
Apa., as in anuattei<anuwvartiete (Bhavi., p. 106), and the
vernacular tendency in the example before us may be the
preservation of an older plonetic (as opposed to syntactical)
phenomenon. Again, Tul. mana mé tarka karé kapi laga
(Fol. 308q) ‘ the monkey (Hanuman) began to conjecture
in his mind.” The printed edition gives karan instead of karé.

Nasality under this head also occurs at the end of opta-
tive verbs, as in Bait. wvicar kariy® (Fol. 10a) “you should
think ; ” Hit., dariyé nahi (Fol. 656) *“you should not be
afraid.”

Examples like these are rarely met with in printed works,
Perhaps here we have cases of independent nasalization,
though grammatical analogy from third persop plural is not
unthinkable.
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Even the present participle singular has sometimes a
nasal ending, as in Tul. baithé ki viti goi misi jama (Fol.
309a), “ a quarter of the night was passed (by him) sitting
(baith&) ” ; the printed edition, as usual, has baitke (p. 683),
instead of baithé. The nasal here may be an archaic dia-
lectical form in which the shift to accent and the conse-
quent loss of the nasal had not yet occurred, though it may
possibly be a case of independent nasalization.

(¢) Nasal endings of adverbs, already noticed in Pkt. as in
bahim, muhwm (Pischel, p. 133), often occur in Hindi works
with the vowels o, au, e, ai, i, u, @, as in the following
examples :—

Prem. j& ilni bat kahi, t3- (p. 14) “when (3) he said
this, then...” ¢f. Mar. j& “at the moment when ”; corres-
ponding to Skr. yatak. (Bloch, p. 210).

Vall. 18: agé raja ambarikha satya-juge mé bhaye haz
(Fol. 7a) * formerly (ig?) there was a king Ambarikha in
Satya Yugo.” This work throughout uses agé, pické for
“before ” and ‘ behind,” respectively. If agé, piché are based
on an oblique termination, their nasal ending has perhaps in-
dependent nasality. But the analogy of Pkt. bakim, etc.,
may have influenced even here.

Mewar Vamsavali uses pacha? ¢ after” (Fol. la, b etec.)
many dozens of times. Similarly nica? wice? “down and
down.” Adverbs in 47 are of common cccurrence as in Bih.
kata avata ih? geha (p. 19) “ why does he come in this
(+h?) house ? 7 These adverbs evidently go back to Pkt.: of.
kah? <kasmin (Woolner, Introduction to Prakrit, p. 81). %4
endings of adverbs are common in Braj., as in Han. gjaha
(Fol. 2b) “up to this time,” Pad. kalekd (p. 59) * some-
where;” Kabir Samgraha uses kabaki (p. 13) for ““ whenever ”
very frequently. The @ here seems to have an affinity to
& or afi discussed above.

(d) As regards particles (including post-positions), it is
a well known fact that nasal-ending particles commonly occur
both in Braj. and Old Purbi, eg. kahd, k&, ki, k& “to,”
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8%, sii “with” (Kellogg, p. 11S). That the nasality in such
words was not merely phonetic, but had some grammatical or
semantic basis as well, may be illustrated by the following
examples :—

Vall. throughout differentiates between ke  of,” but #4&
in the sense of the conjunctive particle, e.g., the antithesis
occurs in the following sentence : so jesé devata-brakmadika
ke palate brahmanan ko bethaya ké pujatai (lai P) s& dharma
ke palate gauw vrkhabha ko piajana kara (Fol. 1€h) “ hence
just as we, having seated the Brahmans, worship them
in place of the Gods like Brahma, ete., so you should
worship the cow and the ox instead of Dharma.” Here we
have dharma ke “of Dharma” but bethaya k2 *‘having
seated.” Similarly the MS. writes Yamuna ji ke shana (Fol.
2b), but dhiksa-vartan kari ¢ (Fol 9a), “having asked for
alms.”

Again, the treatise distinguishes hetween so * therefore,”
but s& ¢ with,” as in the following: so {tum raja ho
so tum dekho (Fol. 2la) so (so) you see, as you are a
king ” but gaw ki kali ne lata s& mar: (Fol. 19%) * Kali
struck the cow with (so) his leg (i.e, kicked her).”
Cf. Bhavi. sa@i or sii (pp. 165, 170) <samam. Many MSS,
however, do not indicate this differcnce. They write, for
instance, k& for “of” as Cat. amavasa ké din (Fol. 2a) “on
the day of Amavas.” That both ke and %2 may be traced
back to Apa. ka(y)ai, ka(y)ahi has been pointed out by Grierson
(KZ., 38, pp. 474, 476). This differentiation may suggest that
the conjunctive particle k& goes back to an instrumental
singular.

Chatr., however, distinguishes, not between ke and k&,
but between ke and ka? It uses both in the same sense, but
when £ is followed by ai, the «i is written with the nasal
symbol. Thus in the same folio there eccurs phauj ke upar
“on the army” but, kuvar ka? sath (Fol. 9b) * with the
prince,” ta raja ke Arjuna-pala beta Dbhae, .aur va raja ka¥
Sahana-pala bhae (Fol. 6a) “that king had a son named
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Arjuna-pala, and that king (Arjuna-pala) (had a son named)
Sahana-pala”; campat rde ke apara ae (Fol. 8b) *they
came upon Campat Rae,” but r»ija Campat Rae kaz
pZeca putra bhae (Fol. 80) “ King Campat Rai had five sons ”;
malla-khén tin ke putira sura-bira bhee, aur malla-khén
kai rudra-pratapa putra bhae (Fol. 6b) ¢ he had a brave son
named Malla Khan, and Malla Khan had a son named Rudra
Pratapa.” The nasal form %aZ, as in the last examples, as
well as ke may be connected with the nominative case.
The following examples of k& with the nom. may be men-
tioned: Tul. co0 ananya ja k& asi (Fol. 994a) ‘“he is a perfectly
loyal servant, in whose hands (/i¢. of whom) there is a
sword”’; Tul. saciva sabhita bibhikhan jaké, vijaya-vibhuti kah&
lagi také (Fol. 3246) “he whose minister is the timid
Bibhisana—how can victory and prosperity come to
him ?”

If, however, the k# and ka7 in these examples are really
connected with the oblique, and not with the nominative case,
as in ws kaf putra bhae, the ka# governing the oblique case
us, then it is probable that the nasality here is dependent.
But Chatra.’s phonetic (as opposed to gramimatical) differen-
tiation of ke and ka# seems to indicate independent nasaliza-
tion in the latter. Does it suggest that both the final vowels
e and a¢ were nasalized, but a¢, being more open and a longer
vowel, was subject to stronger nasality, and hence transcribed
with the nasal symbol ?

ke and k&, then, seem to have a different treatment in
different dialects, some indicating only a phonetic, others
grammatical difference.

Conclusion.—The above study of dependent nasalization
gives us the following points :—

(1) There has been a strong tendency among Hindi
speakers to open the nasal cavity during the articulation of
a vowel when a nasal consonant follows, as in »&ma.

(2) In the medial position, long @ has been more subject
to nasalization than other vowels.
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(8) In the final position o, au, e, ai, i, », %, show more
cases of nasalization than a. Thus no MS. writes k& for *of »
marg for *struck,” but many write k&, maré. This difference,
however, may be an incident of flexion, the nasality in k2,
for instance, may correspond to the nasal ending of Apa.
ka(y)aht, and of maré to the nasal endings of the 8rd person
plural. But even if this historical dependence on an original
nasal consonant be established, the extensive tendency to
nasalization of finals stands out as a living fact in the
language.

B. Medial independent nasalization also occasionally
occurs in hiatus, and finds a parallel in Vedic, as in ghanénam
ekds (Wackernagel, Altindische Grammatik I, p.3802). The
following examples from Hindi works will illustrate this:—

koi Man. jo kot ya ma? phase (Fol. 14a) “ whoever is
entangled in it.”

Here kdi<kovi<lo api, and originally, in order to keep the
two syllables 0 and 4 apart so as to intend two different words,
the hiatus was maintained, and this was perhaps facilitated
by nasality, being a tendency opposite to the glottal stop.

J#% ¢“lice "<yiika may similarly have got an intervocalic
nasality in an intermediate *java or *jaya—where v or y
was pconounced “light,” i.e., like a vowel, as the Siksas!
have noticed it.

Whether k#z <kapake “a well,” Bhavi. kuvo, may be
taken under this head is not certain, for jua <dyataka-
does not have the nasality. Perhaps further research may
discover some dialects in which ja@ has this nasalization.

garju “roared. :” Tul. garjéu “roared,” tinhi dekhi garjéu
hanumana (Fol. 3126), “ having seen them, Hanumana roared.”
It must be admitted, however, that these examples cannot ex-
plain why in many other words.(as in j#a) in the same lan-
guage, the hiatus is not accompanied by nasality. But the

. ' Yajfiavalkya Siked (in Siksa.saipgraba), verses 150 ff.; Narada Sikga, Ibid, verses
16-18.

3
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examples do indicate the probable existence of certain dialects
in which the phenomenon was a normal tendency.

That “8indhi liberally employs Anusvara in hiatus” has
been noticed by Trumpp (Sindhi Grammar, XV): ¢f. Si.

gaii  ‘“cow,”  sukhZu ‘“vows,”  Lkilat ‘ power ”<Ara.
quwwat, kZiru *coward ”<katara-, dihu “a day’=Lah.
d7a(<divasa- ?).

This intervocalic nasalization in Hi. Lah. 8i. seems to be
an inheritance from Vedic, though we do not find striking
cases of the phenomenon in Pali and Pkt Perhaps it occurred
in Apa. as in jehZ <yatha, though it was not so transecribed.

(2) TFinal independent nasalization does not occur so
copiously in Hindi literary works. A few examples indicate
some tendency :

ekai “one’: Tul. avani na avat ekawi tara (Fol. 3100)
“not even a star comes to the earth;”

sayyZ “bed”: Cat. caturmasa bhawmi $ayyZ kare (Fol.
8a) “one should sleep on the ground for a quarter.” The
nasality, here, however, may be analogical from accusative
singular.

ds “two”: Pak. do dina 76 mukha bZdha ke rakhiye
(Fol. 45b), ‘““one should keep the (cooking) utensil with its
mouth closed for two days.”

bhairs ¢ Bhairava-”: KP bhaird juta gauri (Fol. 5a)
“ Gauri accompanied by Bhairava.”’ bhaird is a common
word for Bhairava in Hi,, Panj. and Lah,

curé “hearth,” “stove”: Pak. matha ta ma? dari dije,
curg te utiri lije (Fol. 47q) * put some curd in it and bring
it down from the hearth.” The nasality, here, however, may
he a locative ending, analogical from the -smin termination.

vivharé “in business” : Sam. vivharé sampati j@na (Fol.
ba) ‘“you should know that prosperity in business (will
arise.........)."”

Unless the locative here is analogical from the -smin ending,
it is a probable case of independent nasalization, which may
be illustrated even from the Prakrita Pingala (Edited by
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Ghosha) where jesii occurs for Skt. yegu: jesi uno nivadita
(p. 634) “ on which, again, has fallen.”

trasahii “terrify ”: Tul. sitah? bahu vidhi trasahii jahi
(Fol. 310¢), “go and terrify Sita in many ways.”

Sindhi and Lahndi have also occasional cases of such
nasalization :

Si. subhZ “ morning ” < Ara. subh
cakii  “knife” < Turkish cagzu
dari  “medicine ” < Persian darn

Lah. sitZ  (Nom. case) < sita
mélz ( ,, ,, ) < mala

but  dkropti ( ,, ,, ) < draupadi
parbatie ( ,, ,, ), < parvals

the final @ being nasalized, but not the final . This further
seems to confirm the particular “ nasalability ”’ of a.

General Conclusion.

The ahove study gives us the following points :—

(1) Nasalization in Hindi and allied languages is inherited
from Vedic Skt. Tn the medial position, as in p&chi * bird”
(Mar. Fol. 18q), it is not inherited from Prakrit only, as
Grierson supposes (JRAS., 1922, p. 384), but may be traced
back, though in an embryonic stage, to Vedic times. Thus
in the Maitrayaniya Samhita' a nasal was always substituted
for a final ¢ and a following &, e.g., tat satam became tais
$atam, yat $ami became yaii sama.

Again, it is well-known that doublets like gabhird- and
gambhird-* chad and chand® existed in Vedic. In Papini’s
Dhatupitha t} ese doublets become more copious : ¢f.—

“to be loose”
“to grow”

$rath and éranth
vrk  and ovrmhk
o o

! Schrader, Zeitschrift der morgenlandischen Gesellschaft, Vol. 83, p. 185.

* According to 8t. Petersburg Lexicon gabhira- is the older, regularly used form, while
gambhira appears only in the beginning of a Pada. ’

8 Cf. Nigbantu ITI, 14 ; Nirukta, IX. 8,
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drhk and drpk  “to be strong”
la?gl and l;zqu “to sport”

trh and {¢rmh  “to injure”

lgp and lz.'mp “to anoint.”

(2) Nasalization is not necessarily connected  with the
simplification of Sand<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>